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bleeds when I forget myself, lies penetrate into me, and my food seems to me like poison..." "Your spine 
is twisted and soon broken, we are robbing your cattle, your soul is buried. Open your eyes and wake 
up. " He challenges the action directly. Calls alternate with sad reflections, hard-to-describe sentences. 
He talks about the rich, thirsty for wealth and power educated from things and much less about the 
needs of the people, the struggle and concern for the future and the creation of the Kazakh state.  

"If you and I do not agree to this, who will devote himself to serving the people, as you can only 
think about being and saving from hunger when you know all this. His poems resemble those of the poet 
Nazim Hikmet: "If you are not passionate about moving things forward, nothing will advance... prison 
does not scare me, neither the gallows, nor the bullets, which is even more terrible when dogs in your 
native aul bark and bite you "" I do not think about today, I am not sad, people do not understand, but 
my days are ahead. " 

He continues Abai's ideas in his written prose, giving him a whole new intonation. With his 
poetic creation, he spoke in the media on various topics described above: 1913, an open letter to the 
Kazakhs, 1916: the work of a publicist, where he put his talent as a journalist in the service of his 
historical credo about the evolution and spiritual development of the people. Most of his articles before 
1917 set out their democratic ideas for the civil and spiritual development of society. His literary and 
scientific works are grouped into seven Soviet volumes, newspapers and publications: instructions, 
textbooks, reforms of grammar, politics, agriculture, crafts. 
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Ахмет Байтурсынов и современная лингвистика 
 
 

КЕНЕСАРЫ-НАУРЫЗБАЙ ЖЫРЫНЫҢ ЛЕКСИКАЛЫҚ ЕРЕКШЕЛІГІ 
 

А.Ж.Әбдікүл 
ЕНУ им.Л.Н.Гумилева 

Астана 
 

Аңдатпа:Мақала тарихы жырлардың үлгісі саналатын Кенесары-Наурызбай жырының 
тілдік ерекшеліктерін лингвистикалық тұрғыдан талдауға арналған. Әдеби кейіпкер бейнесінің 
тілдік негізде саралануына маңыз беріледі. 

Тірек сөздер: кӛнерген сӛздер, тарихи жыр, теңеу, фразеологизм, эпитет 
Аннотация:Статья посвящена лингвистическому анализу языковых особенностей 

Кенесары-Наурызбая, история которого является образцом псалмов. Большое значение 
придается дифференциации образа литературного героя на языковой основе. 

Аnnotation:The article is devoted to the linguistic analysis of the linguistic features of 
Kenesary-Nauryzbai, whose history is a model of psalms. Great importance is attached to the 
differentiation of the image of a literary hero on a linguistic basis. 

 
Лингвистикалық тҧрғыдан алып қарасақ, Кенесары-Наурызбай жырының тілі - қҧрамы 

мен қҧрылымы жағынан кҥрделі болып келетін, әлі толық зерттеліп болмаған зерттеу нысаны.  
Авторлық шығармалардағы тілдік айғақтар авторлық контексте саралануы қажет. 

Тілтануда эпостың тілін мәтіннен тыс қарастырмай, онымен тығыз сабақтастықта талдау 
мәселесі жолға қойылуы шарт. Себебі, эпос тілінің алуан тҥрлі ерекшеліктері эпос мәтінінде, 
контексте кӛрініс беріп, сол арқылы айқындалып, дараланады. Эпостың негізгі нысаны, зерттеу 
кӛзі – мәтін, ал оның тілдік белгі сипаттары лингвистиканың еншісіндегі мәселе. 

Тарихи-реалистік сипаттағы жырда Кенесары мен Наурызбайдың бейнесін батырлық эпос 
ҥлгісімен жырлап, ҧлт-азаттық кӛтерілісінің соңғы кезін терең танып, ҥлкен ақындық 
шеберлікпен суреттеген. Ҧлттық батырлар Кенесары мен Наурызбайдың психологиялық 
жағынан ең бір айқын айшықталған бейнесі жасалынған.  

Теңеудің негізінде белгілі бір сӛз-образдардың символға айналуы эпос тілінде кӛп 
кездеседі. Қазақ ауыз әдебиетінде бӛрі ( Кенедейін бӛріңіз), арыстан (Арыстанымның барында 
оқалы байпақ кигенім), ақ сҧңқар (Байлауда қалған ақ сҧңқар Бҧрынғыдай бола алмас), алтайы 
қызыл тҥлкі, қҧмай жҥйрік, қҧлын, бота, қозы сияқты сӛздер символ ретінде келіп, әбден 
тҧрақталып, дәстҥрге айналған элементтер. 

Сол секілді жалқы есімді символға айналдыру лингвофольклористикаға тән. Мысалы, 
«Кенесары-Наурызбай» жырында Кӛкше тау – Отанның, кір жуып, кіндік кескен жердің 
символы:  

Әуелгі мекен-тҧрағы – 
Кӛкшетаудың даласы. 
Жазғы жайлау қонысы – 
Ҧлытаудың саласы. 
Батырлықты, ел қорғауды, азаттықты идея ӛзегі еткен батырлар жырында образдар моделі 

де қолданылады. Батырды арыстанға, қыран қҧсқа, сҧлулықты аққуға, толған айға теңеп образ 
жасау батырлар жырында жиі кездеседі. Мысалы, "Кенесары-Наурызбай» жырында хан Кенені 
батыр  бӛрі, бірде арыстан, бірде ақ сҧңқар теңеулерімен бейнеленеді. 

Фольклор тіліндегі поэтикалық фразеологизмдердің компоненттері мейлінше тҧрақты 
болып келеді. Мысалы, «қырық сан Қырым елі» деген фразеологизм отыз сан, он сан, алты сан 
Қырым елі деп ӛзгертіліп айтылмайды. Сол сияқты «алты сан Алаш» деген тҧрақты тіркестің 
анықтауыш компоненті он, қырық, отыз сан деген сӛздермен ауыспайды. О баста, сӛз жоқ, бҧл 
эпитеттердің нақты бір мағынаға (қырық ру-тайпадан немесе алты тайпадан қҧрылған этникалық 
одақтың атауы ретінде) қатысы болған болу керек, бірақ келе-келе бҧл анықтауыштар тҧрақты 
тіркестер компонентін қҧрап, поэтикалық фразеологизм элементіне айналған, бҧған олардың 



Технологии перевода и сравнительное литературоведение в зеркале научного наследия Ахмета Байтурсынова

122 

эвфоникалық сипаты, яғни аллитерациялы, ассонансты сӛздер (басқа дыбыстары біріккен сӛздер) 
тіркесін жасауы да (Қырық сан Қырым, Алты сан Алаш, Он екі баулы Ӛзбек) кӛмектескен 
тәрізді. 

Жырдағы тарихи сӛздерге тоқталсақ. Би,ақ алмас, тӛлеңгіт, хан,садақ, нӛкер, болат, қызыл 
тҧмсық, зеңбірек, найза, томаға, жебе, манап, датқа, патша, зеңбірек, тҥмен, губерния т.б. 

-Кҥмісті садақ, алтын оқ 
Кенекең жауға жолықты. 
Ақ білегін сыбанған 
Балуанды тойға жолықты. 
Алыстан тоят кӛздеген 
Ақ сҧңқарға жолықты. Халықтың дәстҥрлі тҥсінігінде қару-жарақ тек соғыс қҧралы ғана 

емес, қарудың барлық тҥрі этностың ӛмір динамикасының айрылмас элементі, олар ӛздерінің 
тҥрлі тҧрмыстық әрі әлеуметтік функциялары арқылы этностың ӛмір сҥру процесіне біріккен. 
Жырда кӛп кездесетін мағынасы кҥңгірттенген сӛз-садақ. Садақ сӛзінің тҥсіндірмесі туралы 
айтулы этимолог Ә. Т. Қайдаров "Доспехи и вооружение воина-батыра в казахском эпосе и их 
этно-лигнгвистическое обьяснение" атты мақаласында жҥйелі пікір келтіреді. 

-Сонша ердің соңында 
Кҥмбезді найза қолында 
Ағын судың сағасы,  
Берен тонның жағасы. Қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздіктері бҧл сӛздің кӛп мағыналы екенін 

айтып келеді. Кӛп томдық тҥсіндірме сӛздік бҧл сӛздің кӛп мағыналарының бірі "гҥл салып 
тоқылған масаты" деп тҥсіндірсе, екі томдық тҥсіндірме сӛздік: 

1. Қымбат, асыл мата.  
2. Болаттан жасалған батырлар киетін сауыт.  
3.Ҧңғысы ҧзын шиті мылтық.  
4.Пышақ сияқты қару 
Эпос тіліндегі поэтикалық тҧрақты тіркестердің осындай эпитеттер тобы мейлінше мол, 

бай әрі біздің кҥнімізге дейін жеткен кӛркем тіл қазынасын қҧрайды. Әсіресе бҧлар әскери 
лексика тобында: қару-жарақ атауларында, батырдың, оның ата-анасының, сҥйген жарының 
портреттерінде, астына мінген атының суреттерінде т.б. орын алады. Мысалы, ауыз әдебиеті 
ҥлгілерінде қару-жарақ, сауыт-сайман атаулары ешқашан бір ӛзі дара аталмайды, олардың 
алдында сан алуан, кӛбінесе тҧрақты эпитеттер жҥреді: балдағы алтын ақ берен, алтын қҧндақ ақ 
берен, кӛк сҥңгі, толғамалы ақ сҥңгі, бадана кӛзді ақ сауыт, шашақты найза, алтын қалпақ, жез 
телпек, шар болат, қозы жауырын жебе, алмас қылыш, тобылғы торы ат, т.б. . 

Белгілі бір жай-кҥйдің, іс-әрекеттің формулалары ретінде қалыптасқан штамптар жыр 
сайын орын алады. Мысалы, жауынгерлік айбаттың формуласы буырқанып, бҧрсанды, мҧздай 
темір қҧрсанды. қабағынан қар жауып, кірпігіне мҧз тоңып. қорамсаққа қол салды, бір салғанда 
мол салды», жауға аттанудың формуласы: қоңыраулы найза қолға алып, қоңыр салқын тӛске 
алып, ауыр әскер қол алып, ал қара бас ту алып т.б. болып келеді. 

...  Тастан қайтпас болатты. 
Сегіз мыңдай кісі боп, 
Ӛңшең байыр манапты. 
Бҧл сапарда Наурызбай 
Таудан ҥлкен талапты. Болат(фулад, пулад). Бҧл сӛз  тҥркі тіліне араб-парсы  тілінен 

ауысқан, шыныққан қҧрыштың атауы. Болаттың тҥркі тіліндегі тӛл атауы— алмас. Қару жасауда 
қолданылатын болаттың табиғи және жасанды тҥрі 

 ...Қорамсаққа қол салды, 
Суырып алған қу жебе, 
Кӛп оғына жол салды. 
Қорамсақ-садақ оғының қабы. Эпостар тілінде "қорамсақ" пен "садақ" сӛздері синонимдік 

қатар тҥзеді. Оқ қабы мағынасында ілгеріректе қылшан сӛзі де қолданылғанын білеміз. Бҧл 
сӛздің морфологиялық қҧрамын талдап тҥп тӛркінін ашып кӛрсеткен ғалым— Ә. Қайдаров. Ол 
Халықаралық Алтаистика Конференциясының 1972 жылы Вена қаласында ӛткен сессиясында 
қазақ тіліндегі қару—жарақ, сауыт—сайман атаулары жӛнінде арнайы баяндама жасап, қорамсақ 
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сӛзінің қҧрамындағы сақ элементі бір сӛз тҥбірінің йа//йақ, жа/жақ, са/сақ сияқты варианттардың 
бірі дейді. 

 Қорыта келе,  лингвистикалық тҧрғыдан алып қарасақ, Кенесары-Наурызбай жырының  
тілі, оның ішінде қҧрылымдық жағынан кҥрделі болып келетін, әлі де зерттелуді қажет ететін 
айрықша тақырып екенін аңғардық. Жалпы эпос жыры тілінің лингвистикалық зерттелуі Е. 
Жҧбанов, Р. Сыздық, Ж. Жақып, Г. Сыздықова,  еңбектерінде кездеседі. Тілтануда эпостың тілін 
талдаған кезде мәтінмен тығыз байланыстыра отырып талдау оң нәтиже беретіні анық 
байқалады. Ӛйткені эпос тілінің алуан тҥрлі ерекшеліктері контексте кӛрініс тауып, сол арқылы 
анықталады. Бҧл ретте эпостың негізгі кӛзі мәтін екенін, ал оның тілдік белгілері 
лингвистиканың еншісінде қаралатынын ескеруіміз шарт. Мәтін негізінде эпос тілінің зерттелуі 
болашақтың еншісіндегі маңызды мәселе.  
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Currently, there is a massive breakthrough in information technology. A person cannot imagine 

life without the Internet and social networks in our time. The changes taking place in society also affect 
the language itself, since these are two interrelated phenomena. English has the status of an international 
language, so most of the borrowings come from this language. The most common borrowings are 
anglicisms. Anglicisms help build vocabulary and also serve as a source of new phrases and expressions 
that help create new terms. The problem of introducing anglicisms into the usage of other languages is 
the fact that the identity of the recipient language begins to lose its unique identity, thereby crowding 
out its authentic words. This is a negative trend in the development of the language itself as a system for 
determining the values of the people themselves. Nevertheless, anglicisms have long been an integral 
part of replenishing the vocabulary of various languages of the world. The active process of introducing 
anglicisms into the system of other languages can be seen on the example of social networks, which are 
one of the main reasons for their spread. 

In the social network you can find a large number of borrowed words. For example, «хайп» or 
«хайпануть». These words come from the English word ―hype‖. The meaning of this word, which 
provides us with an electronic Cambridge dictionary: Hype - a situation in which something is 
advertised and discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order to attract everyone's interest [1]. 



Сборник материалов международной научно-практической конференции

122 

эвфоникалық сипаты, яғни аллитерациялы, ассонансты сӛздер (басқа дыбыстары біріккен сӛздер) 
тіркесін жасауы да (Қырық сан Қырым, Алты сан Алаш, Он екі баулы Ӛзбек) кӛмектескен 
тәрізді. 

Жырдағы тарихи сӛздерге тоқталсақ. Би,ақ алмас, тӛлеңгіт, хан,садақ, нӛкер, болат, қызыл 
тҧмсық, зеңбірек, найза, томаға, жебе, манап, датқа, патша, зеңбірек, тҥмен, губерния т.б. 

-Кҥмісті садақ, алтын оқ 
Кенекең жауға жолықты. 
Ақ білегін сыбанған 
Балуанды тойға жолықты. 
Алыстан тоят кӛздеген 
Ақ сҧңқарға жолықты. Халықтың дәстҥрлі тҥсінігінде қару-жарақ тек соғыс қҧралы ғана 

емес, қарудың барлық тҥрі этностың ӛмір динамикасының айрылмас элементі, олар ӛздерінің 
тҥрлі тҧрмыстық әрі әлеуметтік функциялары арқылы этностың ӛмір сҥру процесіне біріккен. 
Жырда кӛп кездесетін мағынасы кҥңгірттенген сӛз-садақ. Садақ сӛзінің тҥсіндірмесі туралы 
айтулы этимолог Ә. Т. Қайдаров "Доспехи и вооружение воина-батыра в казахском эпосе и их 
этно-лигнгвистическое обьяснение" атты мақаласында жҥйелі пікір келтіреді. 

-Сонша ердің соңында 
Кҥмбезді найза қолында 
Ағын судың сағасы,  
Берен тонның жағасы. Қазақ тілінің тҥсіндірме сӛздіктері бҧл сӛздің кӛп мағыналы екенін 

айтып келеді. Кӛп томдық тҥсіндірме сӛздік бҧл сӛздің кӛп мағыналарының бірі "гҥл салып 
тоқылған масаты" деп тҥсіндірсе, екі томдық тҥсіндірме сӛздік: 

1. Қымбат, асыл мата.  
2. Болаттан жасалған батырлар киетін сауыт.  
3.Ҧңғысы ҧзын шиті мылтық.  
4.Пышақ сияқты қару 
Эпос тіліндегі поэтикалық тҧрақты тіркестердің осындай эпитеттер тобы мейлінше мол, 

бай әрі біздің кҥнімізге дейін жеткен кӛркем тіл қазынасын қҧрайды. Әсіресе бҧлар әскери 
лексика тобында: қару-жарақ атауларында, батырдың, оның ата-анасының, сҥйген жарының 
портреттерінде, астына мінген атының суреттерінде т.б. орын алады. Мысалы, ауыз әдебиеті 
ҥлгілерінде қару-жарақ, сауыт-сайман атаулары ешқашан бір ӛзі дара аталмайды, олардың 
алдында сан алуан, кӛбінесе тҧрақты эпитеттер жҥреді: балдағы алтын ақ берен, алтын қҧндақ ақ 
берен, кӛк сҥңгі, толғамалы ақ сҥңгі, бадана кӛзді ақ сауыт, шашақты найза, алтын қалпақ, жез 
телпек, шар болат, қозы жауырын жебе, алмас қылыш, тобылғы торы ат, т.б. . 

Белгілі бір жай-кҥйдің, іс-әрекеттің формулалары ретінде қалыптасқан штамптар жыр 
сайын орын алады. Мысалы, жауынгерлік айбаттың формуласы буырқанып, бҧрсанды, мҧздай 
темір қҧрсанды. қабағынан қар жауып, кірпігіне мҧз тоңып. қорамсаққа қол салды, бір салғанда 
мол салды», жауға аттанудың формуласы: қоңыраулы найза қолға алып, қоңыр салқын тӛске 
алып, ауыр әскер қол алып, ал қара бас ту алып т.б. болып келеді. 

...  Тастан қайтпас болатты. 
Сегіз мыңдай кісі боп, 
Ӛңшең байыр манапты. 
Бҧл сапарда Наурызбай 
Таудан ҥлкен талапты. Болат(фулад, пулад). Бҧл сӛз  тҥркі тіліне араб-парсы  тілінен 

ауысқан, шыныққан қҧрыштың атауы. Болаттың тҥркі тіліндегі тӛл атауы— алмас. Қару жасауда 
қолданылатын болаттың табиғи және жасанды тҥрі 

 ...Қорамсаққа қол салды, 
Суырып алған қу жебе, 
Кӛп оғына жол салды. 
Қорамсақ-садақ оғының қабы. Эпостар тілінде "қорамсақ" пен "садақ" сӛздері синонимдік 

қатар тҥзеді. Оқ қабы мағынасында ілгеріректе қылшан сӛзі де қолданылғанын білеміз. Бҧл 
сӛздің морфологиялық қҧрамын талдап тҥп тӛркінін ашып кӛрсеткен ғалым— Ә. Қайдаров. Ол 
Халықаралық Алтаистика Конференциясының 1972 жылы Вена қаласында ӛткен сессиясында 
қазақ тіліндегі қару—жарақ, сауыт—сайман атаулары жӛнінде арнайы баяндама жасап, қорамсақ 
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сӛзінің қҧрамындағы сақ элементі бір сӛз тҥбірінің йа//йақ, жа/жақ, са/сақ сияқты варианттардың 
бірі дейді. 

 Қорыта келе,  лингвистикалық тҧрғыдан алып қарасақ, Кенесары-Наурызбай жырының  
тілі, оның ішінде қҧрылымдық жағынан кҥрделі болып келетін, әлі де зерттелуді қажет ететін 
айрықша тақырып екенін аңғардық. Жалпы эпос жыры тілінің лингвистикалық зерттелуі Е. 
Жҧбанов, Р. Сыздық, Ж. Жақып, Г. Сыздықова,  еңбектерінде кездеседі. Тілтануда эпостың тілін 
талдаған кезде мәтінмен тығыз байланыстыра отырып талдау оң нәтиже беретіні анық 
байқалады. Ӛйткені эпос тілінің алуан тҥрлі ерекшеліктері контексте кӛрініс тауып, сол арқылы 
анықталады. Бҧл ретте эпостың негізгі кӛзі мәтін екенін, ал оның тілдік белгілері 
лингвистиканың еншісінде қаралатынын ескеруіміз шарт. Мәтін негізінде эпос тілінің зерттелуі 
болашақтың еншісіндегі маңызды мәселе.  
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Currently, there is a massive breakthrough in information technology. A person cannot imagine 

life without the Internet and social networks in our time. The changes taking place in society also affect 
the language itself, since these are two interrelated phenomena. English has the status of an international 
language, so most of the borrowings come from this language. The most common borrowings are 
anglicisms. Anglicisms help build vocabulary and also serve as a source of new phrases and expressions 
that help create new terms. The problem of introducing anglicisms into the usage of other languages is 
the fact that the identity of the recipient language begins to lose its unique identity, thereby crowding 
out its authentic words. This is a negative trend in the development of the language itself as a system for 
determining the values of the people themselves. Nevertheless, anglicisms have long been an integral 
part of replenishing the vocabulary of various languages of the world. The active process of introducing 
anglicisms into the system of other languages can be seen on the example of social networks, which are 
one of the main reasons for their spread. 

In the social network you can find a large number of borrowed words. For example, «хайп» or 
«хайпануть». These words come from the English word ―hype‖. The meaning of this word, which 
provides us with an electronic Cambridge dictionary: Hype - a situation in which something is 
advertised and discussed in newspapers, on television, etc. a lot in order to attract everyone's interest [1]. 


